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PŘÍLOHA 

   

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) .../..., 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/2139, pokud jde o 

hospodářské činnosti v některých odvětvích energetiky, a nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2021/2178, pokud jde o specifické zveřejňování informací v souvislosti s 

těmito hospodářskými činnostmi 
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PŘÍLOHA II  

V příloze II nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/2139 se vkládají nové oddíly 4.26, 

4.27, 4.28, 4.29, 4.30 a 4.31, které znějí:  

„4.26 Předobchodní fáze pokročilých technologií pro výrobu energie z jaderných 

procesů s minimálním odpadem z palivového cyklu 

Popis činnosti 

Výzkum, vývoj, demonstrace a zavádění inovativních zařízení na výrobu elektřiny, 

licencovaných příslušnými orgány členských států v souladu s platnými vnitrostátními 

právními předpisy, která vyrábějí energii z jaderných procesů s minimálním odpadem z 

palivového cyklu. 

Činnost je zařazena do kódů NACE M72 a M72.1 v souladu se statistickou klasifikací 

ekonomických činností stanovenou nařízením (ES) č. 1893/2006. 

Technická screeningová kritéria 

Významný přínos k přizpůsobování se změně klimatu  

1. V rámci hospodářské činnosti byla zavedena fyzická a nefyzická řešení („adaptační 

řešení“), která významně snižují nejvýznamnější fyzická rizika spojená s klimatem, jež 

jsou pro tuto činnost podstatná. 

2. Fyzická rizika spojená s klimatem, jež jsou pro danou činnost podstatná, byla 

identifikována ze seznamu v dodatku A této přílohy na základě důkladného posouzení 

klimatických rizik a zranitelností, které zahrnuje tyto kroky: 

a) screening činnosti s cílem určit, která fyzická rizika spojená s klimatem ze 

seznamu v dodatku A této přílohy mohou ovlivnit výkon hospodářské činnosti 

během její očekávané doby životnosti; 

b) pokud se má za to, že činnost je ohrožena jedním nebo více fyzickými riziky 

spojenými s klimatem uvedenými v dodatku A této přílohy, posouzení 

klimatických rizik a zranitelností s cílem zhodnotit významnost fyzických rizik 

souvisejících s klimatem pro danou hospodářskou činnost; 

c) posouzení adaptačních řešení, která mohou zjištěné fyzické riziko spojené s 

klimatem snížit. 

Posouzení klimatických rizik a zranitelností je přiměřené rozsahu činnosti a její 

předpokládané životnosti, tudíž: 

a) u činností s očekávanou životností kratší než deset let se posouzení provádí 

alespoň pomocí klimatických projekcí nejmenšího vhodného rozsahu; 

b) u všech ostatních činností se posouzení provádí za použití nejmodernějších 

klimatických projekcí s nejvyšším dostupným rozlišením v rámci celé existující 

řady budoucích scénářů1, které jsou v souladu s očekávanou dobou životnosti 

dané činnosti, včetně alespoň 10 až 30letých scénářů klimatických projekcí u 

velkých investic. 

                                                 
1 Budoucí scénáře zahrnují reprezentativní směry vývoje koncentrací Mezivládního panelu pro změnu 

klimatu RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
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3. Klimatické projekce a posouzení dopadů vycházejí z osvědčených postupů 

a dostupných pokynů a zohledňují nejnovější vědecké poznatky pro analýzu 

zranitelnosti a rizik a související metodiky v souladu s nejnovějšími zprávami 

Mezivládního panelu pro změnu klimatu2, vědeckými recenzovanými publikacemi a 

modely založenými na otevřených zdrojích3 nebo placenými modely. 

4. Zavedená adaptační řešení: 

a) nemají nepříznivý vliv na adaptační úsilí ani míru odolnosti jiných osob, přírody, 

kulturního dědictví, aktiv a jiných hospodářských činností vůči fyzickým rizikům 

souvisejícím se změnou klimatu; 

b) upřednostňují přírodě blízká řešení4 nebo se v nejvyšší možné míře opírají 

o modrou nebo zelenou infrastrukturu5; 

c) jsou v souladu s místními, odvětvovými, regionálními nebo vnitrostátními plány a 

strategiemi přizpůsobení se změně klimatu; 

d) jsou monitorována a měřena na základě předem definovaných ukazatelů, a nejsou-

li tyto ukazatele splněny, zváží se přijetí nápravných opatření; 

e) pokud je zaváděné řešení fyzické a spočívá v činnosti, pro kterou jsou v této 

příloze stanovena technická screeningová kritéria, pak toto řešení musí být 

v souladu s technickými screeningovými kritérii pro danou činnost, která se týkají 

zásady „významně nepoškozovat“. 

5. Činnost je v souladu s ustanoveními Smlouvy o Euratomu a právními předpisy přijatými 

na jejím základě, zejména směrnicí 2013/59/Euratom, směrnicí 2009/71/Euratom a 

směrnicí Rady 2011/70/Euratom, jakož i platnými právními předpisy Unie v oblasti 

životního prostředí přijatými podle článku 192 SFEU, zejména směrnicí 2011/92/EU a 

směrnicí 2000/60/ES; 

6. Činnost je v souladu s vnitrostátními právními předpisy, které provádějí směrnici 

2009/71/Euratom, a to i pokud jde o hodnocení odolnosti jaderných elektráren Unie 

vůči extrémním přírodním nebezpečím, včetně zemětřesení, prostřednictvím zátěžových 

testů. Činnost tedy probíhá na území členského státu, kde provozovatel jaderného 

zařízení: 

a) předložil důkaz jaderné bezpečnosti, jehož rozsah a úroveň podrobností 

odpovídají možnému rozsahu a povaze nebezpečí, které je pro jaderné zařízení a 

jeho areál relevantní (čl. 6 písm. b) směrnice 2009/71/Euratom); 

b) přijal opatření v oblasti hloubkové ochrany s cílem mimo jiné zajistit, aby byl 

                                                 
2 Hodnotící zprávy o změně klimatu: „Dopady, přizpůsobení se a zranitelnost“, pravidelně uveřejňované 

Mezivládním panelem pro změnu klimatu (IPCC), orgánem Organizace spojených národů pro 

hodnocení vědeckých poznatků týkajících se změny klimatu, https://www.ipcc.ch/reports/. 
3 Například služby programu Copernicus spravované Evropskou komisí. 
4 Přírodě blízká řešení jsou definována jako „řešení inspirovaná a podporovaná přírodou, která jsou 

nákladově efektivní a současně environmentálně, sociálně a hospodářsky přínosná a přispívají k 

budování odolnosti. Tato řešení přinášejí do měst, krajiny a mořského prostředí větší počet 

různorodějších přírodních a přirozených prvků a procesů, a to prostřednictvím místně přizpůsobených, 

systémových zásahů, které účinně využívají zdroje“. Přírodě blízká řešení jsou proto prospěšná pro 

biologickou rozmanitost a podporují fungování ekosystémových služeb (verze ze dne [datum přijetí]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_cs/). 
5 Viz sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 

a Výboru regionů: Zelená infrastruktura – zlepšování přírodního kapitálu Evropy, COM/2013/249 final. 
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minimalizován dopad extrémních vnějších přírodních nebezpečí a neúmyslných 

nebezpečí způsobených člověkem (čl. 8b odst. 1 písm. a) směrnice 

2009/71/Euratom); 

c) provedl odpovídající posouzení místa a konkrétního zařízení, které se provádí, 

když dotyčný provozovatel žádá o povolení k výstavbě nebo provozu jaderné 

elektrárny (čl. 8c písm. a) směrnice 2009/71/Euratom). 

Činnost splňuje požadavky směrnice 2009/71/Euratom podpořené nejnovějšími 

mezinárodními pokyny Mezinárodní agentury pro atomovou energii a asociace WENRA, což 

přispívá ke zvýšení odolnosti a schopnosti nových a stávajících jaderných elektráren čelit 

extrémním přírodním nebezpečím, včetně povodní a extrémních povětrnostních podmínek. 

Zásada „významně nepoškozovat“ 

1) Zmírňování 

změny klimatu 

Přímé emise skleníkových plynů z činnosti jsou nižší než 270 g 

ekvivalentu CO2/kWh. 

3) Udržitelné 

využívání 

a ochrana vodních 

a mořských zdrojů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku B této přílohy. 

Jsou zjištěna a řešena rizika zhoršování stavu životního prostředí 

související se zachováním kvality vody a předcházením vodnímu stresu 

v souladu s plánem hospodaření s vodou a ochrany vod vypracovaným 

po konzultaci s příslušnými zúčastněnými stranami. 

S cílem omezit tepelné anomálie spojené s vypouštěním odpadního 

tepla provozovatelé vnitrozemských jaderných elektráren, kteří 

využívají jednorázové mokré chlazení odběrem vody z řeky nebo 

jezera, kontrolují: 

a) maximální teplotu přijímajícího sladkovodního útvaru po 

smíchání a  

b) maximální teplotní rozdíl mezi vypouštěnou chladicí vodou a 

přijímajícím sladkovodním útvarem. 

Kontrola teploty se provádí v souladu s případnými podmínkami 

individuální licence pro konkrétní operace nebo prahovými hodnotami 

v souladu s regulačním rámcem Unie. 

Činnost je v souladu s normami Industry Foundation Classes (IFC). 

Jaderné činnosti jsou provozovány v souladu s požadavky na vodu 

určenou k lidské spotřebě podle směrnice 2000/60/ES a směrnice 

2013/51/Euratom, kterou se stanoví požadavky na ochranu zdraví 

obyvatelstva, pokud jde o radioaktivní látky ve vodě určené k lidské 

spotřebě. 

4) Přechod na 

oběhové 

hospodářství 

Je zaveden plán nakládání s neradioaktivním i radioaktivním odpadem, 

který zajišťuje maximální opětovné použití nebo recyklaci tohoto 

odpadu na konci životnosti v souladu s hierarchií způsobů nakládání s 

odpady, mimo jiné prostřednictvím smluvních dohod s partnery pro 
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nakládání s odpady, zahrnutí do finančních projekcí nebo oficiální 

projektové dokumentace. 

Během provozu a vyřazování z provozu je množství radioaktivního 

odpadu minimalizováno a množství volně použitelných materiálů je 

maximalizováno v souladu se směrnicí 2011/70/Euratom a v souladu s 

požadavky na radiační ochranu stanovenými ve směrnici 

2013/59/Euratom. 

Je zaveden systém financování, který má zajistit odpovídající 

financování všech činností vyřazování z provozu a nakládání s 

vyhořelým palivem a radioaktivním odpadem v souladu se směrnicí 

2011/70/Euratom a doporučením 2006/851/Euratom. 

Před výstavbou jaderné elektrárny je v souladu se směrnicí 2011/92/EU 

dokončeno posouzení vlivů na životní prostředí. Jsou prováděna 

požadovaná zmírňující a kompenzační opatření. 

Příslušné prvky v tomto oddíle jsou obsaženy ve zprávách členských 

států pro Komisi v souladu s čl. 14 odst. 1 směrnice 2011/70/Euratom. 

5) Prevence a 

omezování 

znečištění 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku C této přílohy. Úrovně 

neradioaktivních emisí jsou stejné nebo nižší než úrovně emisí spojené 

s nejlepšími dostupnými technikami (BAT-AEL), stanovenými v 

závěrech o nejlepších dostupných technikách (BAT) pro velká 

spalovací zařízení. Nedochází k žádným významným mezisložkovým 

vlivům. 

U jaderných elektráren s tepelným příkonem vyšším než 1 MW, avšak 

nižším než prahové hodnoty platné pro závěry o nejlepších dostupných 

technikách pro velká spalovací zařízení, jsou emise pod mezními 

hodnotami emisí stanovenými v příloze II části 2 směrnice (EU) 

2015/2193. 

Vypouštění radioaktivních látek do ovzduší, vodních útvarů a zeminy 

(půdy) je v souladu s individuálními podmínkami povolení pro 

konkrétní provoz, případně s vnitrostátními prahovými hodnotami v 

souladu se směrnicí 2013/51/Euratom a směrnicí 2013/59/Euratom.  

S vyhořelým palivem a radioaktivním odpadem se nakládá bezpečně a 

odpovědně v souladu se směrnicí 2011/70/Euratom a směrnicí 

2013/59/Euratom. 

Projekt má k dispozici odpovídající kapacitu prozatímního uskladnění, 

přičemž jsou zavedeny vnitrostátní plány na uložení, aby se 

minimalizovala doba trvání prozatímního uskladnění, v souladu s 

ustanovením směrnice 2011/70/Euratom, které považuje skladování 

radioaktivního odpadu, včetně dlouhodobého uskladnění, za dočasné 

řešení, nikoli však za alternativu k jeho uložení. 

6) Ochrana a 

obnova biologické 

rozmanitosti a 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku D této přílohy. 

Před výstavbou jaderné elektrárny je v souladu se směrnicí 2011/92/EU 
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ekosystémů dokončeno posouzení vlivů na životní prostředí. Jsou prováděna 

požadovaná zmírňující a kompenzační opatření. 

U lokalit/provozů umístěných v oblastech citlivých z hlediska 

biologické rozmanitosti nebo v jejich blízkosti, které budou mít 

pravděpodobně významný vliv na oblasti citlivé z hlediska biologické 

rozmanitosti (včetně sítě chráněných oblastí Natura 2000, míst 

světového dědictví UNESCO a klíčových oblastí biologické 

rozmanitosti, jakož i dalších chráněných oblastí) bylo případně 

provedeno příslušné posouzení a na základě jeho závěrů se provádějí 

nezbytná zmírňující opatření. 

Lokality/provozy nesmí způsobit újmu z hlediska stavu ochrany 

žádnému ze stanovišť nebo druhů vyskytujících se v chráněných 

oblastech. 

4.27 Výstavba a bezpečný provoz nových jaderných elektráren na výrobu elektřiny 

a/nebo tepla, včetně výroby vodíku, s využitím nejlepších dostupných 

technologií 

Popis činnosti  

Výstavba a bezpečný provoz nových jaderných zařízení, pro něž příslušné orgány členských 

států v souladu s platnými vnitrostátními právními předpisy vydaly stavební povolení do roku 

2045 k výrobě elektřiny nebo zpracování tepla pro účely dálkového vytápění nebo 

průmyslových procesů, například výroby vodíku (nová jaderná zařízení), jakož i zvýšení 

jejich bezpečnosti. 

Činnost je v souladu se statistickou klasifikací ekonomických činností stanovenou nařízením 

(ES) č. 1893/2006 zařazena do kódů NACE D35.11 a F42.22. 

Technická screeningová kritéria 

Významný přínos k přizpůsobování se změně klimatu  

1. V rámci hospodářské činnosti byla zavedena fyzická a nefyzická řešení („adaptační 

řešení“), která významně snižují nejvýznamnější fyzická rizika spojená s klimatem, jež 

jsou pro tuto činnost podstatná. 

2. Fyzická rizika spojená s klimatem, jež jsou pro danou činnost podstatná, byla 

identifikována ze seznamu v dodatku A této přílohy na základě důkladného posouzení 

klimatických rizik a zranitelností, které zahrnuje tyto kroky: 

a) screening činnosti s cílem určit, která fyzická rizika spojená s klimatem ze 

seznamu v dodatku A této přílohy mohou ovlivnit výkon hospodářské činnosti 

během její očekávané doby životnosti; 

b) pokud se má za to, že činnost je ohrožena jedním nebo více fyzickými riziky 

spojenými s klimatem uvedenými v dodatku A této přílohy, posouzení 

klimatických rizik a zranitelností s cílem zhodnotit významnost fyzických rizik 

souvisejících s klimatem pro danou hospodářskou činnost; 

c) posouzení adaptačních řešení, která mohou zjištěné fyzické riziko spojené s 

klimatem snížit. 
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Posouzení klimatických rizik a zranitelností je přiměřené rozsahu činnosti a její 

předpokládané životnosti, tudíž: 

a) u činností s očekávanou životností kratší než deset let se posouzení provádí 

alespoň pomocí klimatických projekcí nejmenšího vhodného rozsahu; 

b) u všech ostatních činností se posouzení provádí za použití nejmodernějších 

klimatických projekcí s nejvyšším dostupným rozlišením v rámci celé existující 

řady budoucích scénářů6, které jsou v souladu s očekávanou dobou životnosti 

dané činnosti, včetně alespoň 10 až 30letých scénářů klimatických projekcí u 

velkých investic. 

3. Klimatické projekce a posouzení dopadů vycházejí z osvědčených postupů 

a dostupných pokynů a zohledňují nejnovější vědecké poznatky pro analýzu 

zranitelnosti a rizik a související metodiky v souladu s nejnovějšími zprávami 

Mezivládního panelu pro změnu klimatu7, vědeckými recenzovanými publikacemi a 

modely založenými na otevřených zdrojích8 nebo placenými modely. 

4. Zavedená adaptační řešení: 

a) nemají nepříznivý vliv na adaptační úsilí ani míru odolnosti jiných osob, přírody, 

kulturního dědictví, aktiv a jiných hospodářských činností vůči fyzickým rizikům 

souvisejícím se změnou klimatu; 

b) upřednostňují přírodě blízká řešení9 nebo se v nejvyšší možné míře opírají 

o modrou nebo zelenou infrastrukturu10; 

c) jsou v souladu s místními, odvětvovými, regionálními nebo vnitrostátními plány a 

strategiemi přizpůsobení se změně klimatu; 

d) jsou monitorována a měřena na základě předem definovaných ukazatelů, a nejsou-

li tyto ukazatele splněny, zváží se přijetí nápravných opatření; 

e) pokud je zaváděné řešení fyzické a spočívá v činnosti, pro kterou jsou v této 

příloze stanovena technická screeningová kritéria, pak toto řešení musí být 

v souladu s technickými screeningovými kritérii pro danou činnost, která se týkají 

zásady „významně nepoškozovat“. 

5. Činnost je v souladu s ustanoveními Smlouvy o Euratomu a právními předpisy přijatými 

na jejím základě, zejména směrnicí 2013/59/Euratom, směrnicí 2009/71/Euratom a 

směrnicí Rady 2011/70/Euratom, jakož i platnými právními předpisy Unie v oblasti 

                                                 
6 Budoucí scénáře zahrnují reprezentativní směry vývoje koncentrací Mezivládního panelu pro změnu 

klimatu RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
7 Hodnotící zprávy o změně klimatu: „Dopady, přizpůsobení se a zranitelnost“, pravidelně uveřejňované 

Mezivládním panelem pro změnu klimatu (IPCC), orgánem Organizace spojených národů pro 

hodnocení vědeckých poznatků týkajících se změny klimatu, https://www.ipcc.ch/reports/. 
8 Například služby programu Copernicus spravované Evropskou komisí. 
9 Přírodě blízká řešení jsou definována jako „řešení inspirovaná a podporovaná přírodou, která jsou 

nákladově efektivní a současně environmentálně, sociálně a hospodářsky přínosná a přispívají k 

budování odolnosti. Tato řešení přinášejí do měst, krajiny a mořského prostředí větší počet 

různorodějších přírodních a přirozených prvků a procesů, a to prostřednictvím místně přizpůsobených, 

systémových zásahů, které účinně využívají zdroje“. Přírodě blízká řešení jsou proto prospěšná pro 

biologickou rozmanitost a podporují fungování ekosystémových služeb (verze ze dne [datum přijetí]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_cs/). 
10 Viz sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 

a Výboru regionů: Zelená infrastruktura – zlepšování přírodního kapitálu Evropy, COM/2013/249 final. 
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životního prostředí přijatými podle článku 192 SFEU, zejména směrnicí 2011/92/EU a 

směrnicí 2000/60/ES; 

6. Činnost je v souladu s vnitrostátními právními předpisy, které provádějí směrnici 

2009/71/Euratom, a to i pokud jde o hodnocení odolnosti jaderných elektráren Unie 

vůči extrémním přírodním nebezpečím, včetně zemětřesení, prostřednictvím zátěžových 

testů. Činnost tedy probíhá na území členského státu, kde provozovatel jaderného 

zařízení: 

a) předložil důkaz jaderné bezpečnosti, jehož rozsah a úroveň podrobností 

odpovídají možnému rozsahu a povaze nebezpečí, které je pro jaderné zařízení a 

jeho areál relevantní (čl. 6 písm. b) směrnice 2009/71/Euratom); 

b) přijal opatření v oblasti hloubkové ochrany s cílem mimo jiné zajistit, aby byl 

minimalizován dopad extrémních vnějších přírodních nebezpečí a neúmyslných 

nebezpečí způsobených člověkem (čl. 8b odst. 1 písm. a) směrnice 

2009/71/Euratom); 

c) provedl odpovídající posouzení místa a konkrétního zařízení, které se provádí, 

když dotyčný provozovatel žádá o povolení k výstavbě nebo provozu jaderné 

elektrárny (čl. 8c písm. a) směrnice 2009/71/Euratom). 

Činnost splňuje požadavky směrnice 2009/71/Euratom podpořené nejnovějšími 

mezinárodními pokyny Mezinárodní agentury pro atomovou energii a asociace WENRA, což 

přispívá ke zvýšení odolnosti a schopnosti nových a stávajících jaderných elektráren čelit 

extrémním přírodním nebezpečím, včetně povodní a extrémních povětrnostních podmínek. 

 

Zásada „významně nepoškozovat“ 

1) Zmírňování 

změny klimatu 

Přímé emise skleníkových plynů z činnosti jsou nižší než 270 g 

ekvivalentu CO2/kWh. 

3) Udržitelné 

využívání 

a ochrana vodních 

a mořských zdrojů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku B této přílohy. 

Jsou zjištěna a řešena rizika zhoršování stavu životního prostředí 

související se zachováním kvality vody a předcházením vodnímu stresu 

v souladu s plánem hospodaření s vodou a ochrany vod vypracovaným 

po konzultaci s příslušnými zúčastněnými stranami. 

S cílem omezit tepelné anomálie spojené s vypouštěním odpadního 

tepla provozovatelé vnitrozemských jaderných elektráren, kteří 

využívají jednorázové mokré chlazení odběrem vody z řeky nebo 

jezera, kontrolují: 

a) maximální teplotu přijímajícího sladkovodního útvaru po 

smíchání a  

b) maximální teplotní rozdíl mezi vypouštěnou chladicí vodou a 

přijímajícím sladkovodním útvarem. 

Kontrola teploty se provádí v souladu s případnými podmínkami 
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individuální licence pro konkrétní operace, a/nebo s prahovými 

hodnotami v souladu s regulačním rámcem EU. 

Činnost je v souladu s normami Industry Foundation Classes (IFC). 

Jaderné činnosti jsou provozovány v souladu s požadavky na vodu 

určenou k lidské spotřebě podle směrnice 2000/60/ES a směrnice 

2013/51/Euratom, kterou se stanoví požadavky na ochranu zdraví 

obyvatelstva, pokud jde o radioaktivní látky ve vodě určené k lidské 

spotřebě. 

4) Přechod na 

oběhové 

hospodářství 

Je zaveden plán nakládání s neradioaktivním i radioaktivním odpadem, 

který zajišťuje maximální opětovné použití nebo recyklaci tohoto 

odpadu na konci životnosti v souladu s hierarchií způsobů nakládání s 

odpady, mimo jiné prostřednictvím smluvních dohod s partnery pro 

nakládání s odpady, zahrnutí do finančních projekcí nebo oficiální 

projektové dokumentace. 

Během provozu a vyřazování z provozu je množství radioaktivního 

odpadu minimalizováno a množství volně použitelných materiálů je 

maximalizováno v souladu se směrnicí 2011/70/Euratom a v souladu s 

požadavky na radiační ochranu stanovenými ve směrnici 

2013/59/Euratom. 

Je zaveden systém financování, který má zajistit odpovídající 

financování všech činností vyřazování z provozu a nakládání s 

vyhořelým palivem a radioaktivním odpadem v souladu se směrnicí 

2011/70/Euratom a doporučením 2006/851/Euratom. 

Před výstavbou jaderné elektrárny je v souladu se směrnicí 2011/92/EU 

dokončeno posouzení vlivů na životní prostředí. Jsou prováděna 

požadovaná zmírňující a kompenzační opatření. 

Příslušné prvky v tomto oddíle jsou obsaženy ve zprávách členských 

států pro Komisi v souladu s čl. 14 odst. 1 směrnice 2011/70/Euratom. 

5) Prevence a 

omezování 

znečištění 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku C této přílohy. Úrovně 

neradioaktivních emisí jsou stejné nebo nižší než úrovně emisí spojené 

s nejlepšími dostupnými technikami (BAT-AEL), stanovenými v 

závěrech o nejlepších dostupných technikách (BAT) pro velká 

spalovací zařízení. Nedochází k žádným významným mezisložkovým 

vlivům. 

U jaderných elektráren s tepelným příkonem vyšším než 1 MW, avšak 

nižším než prahové hodnoty platné pro závěry o nejlepších dostupných 

technikách pro velká spalovací zařízení, jsou emise pod mezními 

hodnotami emisí stanovenými v příloze II části 2 směrnice (EU) 

2015/2193. 

Vypouštění radioaktivních látek do ovzduší, vodních útvarů a zeminy 

(půdy) je v souladu s individuálními podmínkami povolení pro 

konkrétní provoz, případně s vnitrostátními prahovými hodnotami v 
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souladu se směrnicí 2013/51/Euratom a směrnicí 2013/59/Euratom.  

S vyhořelým palivem a radioaktivním odpadem se nakládá bezpečně a 

odpovědně v souladu se směrnicí 2011/70/Euratom a směrnicí 

2013/59/Euratom. 

Projekt má k dispozici odpovídající kapacitu prozatímního uskladnění, 

přičemž jsou zavedeny vnitrostátní plány na uložení, aby se 

minimalizovala doba trvání prozatímního uskladnění, v souladu s 

ustanovením směrnice 2011/70/Euratom, které považuje skladování 

radioaktivního odpadu, včetně dlouhodobého uskladnění, za dočasné 

řešení, nikoli však za alternativu k jeho uložení. 

6) Ochrana a 

obnova biologické 

rozmanitosti a 

ekosystémů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku D této přílohy. 

Před výstavbou jaderné elektrárny je v souladu se směrnicí 2011/92/EU 

dokončeno posouzení vlivů na životní prostředí. Jsou prováděna 

požadovaná zmírňující a kompenzační opatření. 

U lokalit/provozů umístěných v oblastech citlivých z hlediska 

biologické rozmanitosti nebo v jejich blízkosti, které budou mít 

pravděpodobně významný vliv na oblasti citlivé z hlediska biologické 

rozmanitosti (včetně sítě chráněných oblastí Natura 2000, míst 

světového dědictví UNESCO a klíčových oblastí biologické 

rozmanitosti, jakož i dalších chráněných oblastí) bylo případně 

provedeno příslušné posouzení a na základě jeho závěrů se provádějí 

nezbytná zmírňující opatření. 

Lokality/provozy nesmí způsobit újmu z hlediska stavu ochrany 

žádnému ze stanovišť nebo druhů vyskytujících se v chráněných 

oblastech. 

4.28 Výroba elektřiny z jaderné energie ve stávajících zařízeních 

Popis činnosti  

Změna stávajících jaderných zařízení za účelem prodloužení doby trvání bezpečného provozu 

jaderných zařízení, která vyrábějí elektřinu nebo teplo z jaderné energie (dále jen „jaderné 

elektrárny“) do roku 2040, s povolením příslušných orgánů členských států a v souladu s 

příslušnými vnitrostátními právními předpisy. 

Činnost je v souladu se statistickou klasifikací ekonomických činností stanovenou nařízením 

(ES) č. 1893/2006 zařazena do kódů NACE D35.11 a F42.2. 

Technická screeningová kritéria 

Významný přínos k přizpůsobování se změně klimatu  
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1. V rámci hospodářské činnosti byla zavedena fyzická a nefyzická řešení („adaptační 

řešení“), která významně snižují nejvýznamnější fyzická rizika spojená s klimatem, jež 

jsou pro tuto činnost podstatná. 

2. Fyzická rizika spojená s klimatem, jež jsou pro danou činnost podstatná, byla 

identifikována ze seznamu v dodatku A této přílohy na základě důkladného posouzení 

klimatických rizik a zranitelností, které zahrnuje tyto kroky: 

a) screening činnosti s cílem určit, která fyzická rizika spojená s klimatem ze 

seznamu v dodatku A této přílohy mohou ovlivnit výkon hospodářské činnosti 

během její očekávané doby životnosti; 

b) pokud se má za to, že činnost je ohrožena jedním nebo více fyzickými riziky 

spojenými s klimatem uvedenými v dodatku A této přílohy, posouzení 

klimatických rizik a zranitelností s cílem zhodnotit významnost fyzických rizik 

souvisejících s klimatem pro danou hospodářskou činnost; 

c) posouzení adaptačních řešení, která mohou zjištěné fyzické riziko spojené s 

klimatem snížit. 

Posouzení klimatických rizik a zranitelností je přiměřené rozsahu činnosti a její 

předpokládané životnosti, tudíž: 

a) u činností s očekávanou životností kratší než deset let se posouzení provádí 

alespoň pomocí klimatických projekcí nejmenšího vhodného rozsahu; 

b) u všech ostatních činností se posouzení provádí za použití nejmodernějších 

klimatických projekcí s nejvyšším dostupným rozlišením v rámci celé existující 

řady budoucích scénářů11, které jsou v souladu s očekávanou dobou životnosti 

dané činnosti, včetně alespoň 10 až 30letých scénářů klimatických projekcí u 

velkých investic. 

3. Klimatické projekce a posouzení dopadů vycházejí z osvědčených postupů 

a dostupných pokynů a zohledňují nejnovější vědecké poznatky pro analýzu 

zranitelnosti a rizik a související metodiky v souladu s nejnovějšími zprávami 

Mezivládního panelu pro změnu klimatu12, vědeckými recenzovanými publikacemi a 

modely založenými na otevřených zdrojích13 nebo placenými modely. 

4. Zavedená adaptační řešení: 

a) nemají nepříznivý vliv na adaptační úsilí ani míru odolnosti jiných osob, přírody, 

kulturního dědictví, aktiv a jiných hospodářských činností vůči fyzickým rizikům 

souvisejícím se změnou klimatu; 

b) upřednostňují přírodě blízká řešení14 nebo se v nejvyšší možné míře opírají 

o modrou nebo zelenou infrastrukturu15; 

                                                 
11 Budoucí scénáře zahrnují reprezentativní směry vývoje koncentrací Mezivládního panelu pro změnu 

klimatu RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
12 Hodnotící zprávy o změně klimatu: „Dopady, přizpůsobení se a zranitelnost“, pravidelně uveřejňované 

Mezivládním panelem pro změnu klimatu (IPCC), orgánem Organizace spojených národů pro 

hodnocení vědeckých poznatků týkajících se změny klimatu, https://www.ipcc.ch/reports/. 
13 Například služby programu Copernicus spravované Evropskou komisí. 
14 Přírodě blízká řešení jsou definována jako „řešení inspirovaná a podporovaná přírodou, která jsou 

nákladově efektivní a současně environmentálně, sociálně a hospodářsky přínosná a přispívají k 

budování odolnosti. Tato řešení přinášejí do měst, krajiny a mořského prostředí větší počet 

různorodějších přírodních a přirozených prvků a procesů, a to prostřednictvím místně přizpůsobených, 
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c) jsou v souladu s místními, odvětvovými, regionálními nebo vnitrostátními plány a 

strategiemi přizpůsobení se změně klimatu; 

d) jsou monitorována a měřena na základě předem definovaných ukazatelů, a nejsou-

li tyto ukazatele splněny, zváží se přijetí nápravných opatření; 

e) pokud je zaváděné řešení fyzické a spočívá v činnosti, pro kterou jsou v této 

příloze stanovena technická screeningová kritéria, pak toto řešení musí být 

v souladu s technickými screeningovými kritérii pro danou činnost, která se týkají 

zásady „významně nepoškozovat“. 

5. Činnost je v souladu s ustanoveními Smlouvy o Euratomu a právními předpisy přijatými 

na jejím základě, zejména směrnicí 2013/59/Euratom, směrnicí 2009/71/Euratom a 

směrnicí Rady 2011/70/Euratom, jakož i platnými právními předpisy Unie v oblasti 

životního prostředí přijatými podle článku 192 SFEU, zejména směrnicí 2011/92/EU a 

směrnicí 2000/60/ES; 

6. Činnost je v souladu s vnitrostátními právními předpisy, které provádějí směrnici 

2009/71/Euratom, a to i pokud jde o hodnocení odolnosti jaderných elektráren Unie 

vůči extrémním přírodním nebezpečím, včetně zemětřesení, prostřednictvím zátěžových 

testů. Činnost tedy probíhá na území členského státu, kde provozovatel jaderného 

zařízení: 

a) předložil důkaz jaderné bezpečnosti, jehož rozsah a úroveň podrobností 

odpovídají možnému rozsahu a povaze nebezpečí, které je pro jaderné zařízení a 

jeho areál relevantní (čl. 6 písm. b) směrnice 2009/71/Euratom); 

b) přijal opatření v oblasti hloubkové ochrany s cílem mimo jiné zajistit, aby byl 

minimalizován dopad extrémních vnějších přírodních nebezpečí a neúmyslných 

nebezpečí způsobených člověkem (čl. 8b odst. 1 písm. a) směrnice 

2009/71/Euratom); 

c) provedl odpovídající posouzení místa a konkrétního zařízení, které se provádí, 

když dotyčný provozovatel žádá o povolení k výstavbě nebo provozu jaderné 

elektrárny (čl. 8c písm. a) směrnice 2009/71/Euratom). 

Činnost splňuje požadavky směrnice 2009/71/Euratom podpořené nejnovějšími 

mezinárodními pokyny Mezinárodní agentury pro atomovou energii a asociace WENRA, což 

přispívá ke zvýšení odolnosti a schopnosti nových a stávajících jaderných elektráren čelit 

extrémním přírodním nebezpečím, včetně povodní a extrémních povětrnostních podmínek. 

 

Zásada „významně nepoškozovat“ 

1) Zmírňování 

změny klimatu 

Přímé emise skleníkových plynů z činnosti jsou nižší než 270 g 

ekvivalentu CO2/kWh. 

                                                                                                                                                         
systémových zásahů, které účinně využívají zdroje“. Přírodě blízká řešení jsou proto prospěšná pro 

biologickou rozmanitost a podporují fungování ekosystémových služeb (verze ze dne [datum přijetí]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_cs/). 
15 Viz sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 

a Výboru regionů: Zelená infrastruktura – zlepšování přírodního kapitálu Evropy, COM/2013/249 final. 
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3) Udržitelné 

využívání 

a ochrana vodních 

a mořských zdrojů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku B této přílohy. 

Jsou zjištěna a řešena rizika zhoršování stavu životního prostředí 

související se zachováním kvality vody a předcházením vodnímu stresu 

v souladu s plánem hospodaření s vodou a ochrany vod vypracovaným 

po konzultaci s příslušnými zúčastněnými stranami. 

S cílem omezit tepelné anomálie spojené s vypouštěním odpadního 

tepla provozovatelé vnitrozemských jaderných elektráren, kteří 

využívají jednorázové mokré chlazení odběrem vody z řeky nebo 

jezera, kontrolují: 

a) maximální teplotu přijímajícího sladkovodního útvaru po 

smíchání a  

b) maximální teplotní rozdíl mezi vypouštěnou chladicí vodou a 

přijímajícím sladkovodním útvarem. 

Kontrola teploty se provádí v souladu s případnými podmínkami 

individuální licence pro konkrétní operace, nebo s prahovými 

hodnotami v souladu s právem Unie. 

Činnost je v souladu s normami Industry Foundation Classes (IFC). 

Jaderné činnosti jsou provozovány v souladu s požadavky na vodu 

určenou k lidské spotřebě podle směrnice 2000/60/ES a směrnice 

2013/51/Euratom, kterou se stanoví požadavky na ochranu zdraví 

obyvatelstva, pokud jde o radioaktivní látky ve vodě určené k lidské 

spotřebě. 

4) Přechod na 

oběhové 

hospodářství 

Je zaveden plán nakládání s neradioaktivním i radioaktivním odpadem, 

který zajišťuje maximální opětovné použití nebo recyklaci tohoto 

odpadu na konci životnosti v souladu s hierarchií způsobů nakládání s 

odpady, mimo jiné prostřednictvím smluvních dohod s partnery pro 

nakládání s odpady, zahrnutí do finančních projekcí nebo oficiální 

projektové dokumentace. 

Během provozu a vyřazování z provozu je množství radioaktivního 

odpadu minimalizováno a množství volně použitelných materiálů je 

maximalizováno v souladu se směrnicí 2011/70/Euratom a v souladu s 

požadavky na radiační ochranu stanovenými ve směrnici 

2013/59/Euratom. 

Je zaveden systém financování, který má zajistit odpovídající 

financování všech činností vyřazování z provozu a nakládání s 

vyhořelým palivem a radioaktivním odpadem v souladu se směrnicí 

2011/70/Euratom a doporučením 2006/851/Euratom. 

Před výstavbou jaderné elektrárny je v souladu se směrnicí 2011/92/EU 

dokončeno posouzení vlivů na životní prostředí. Jsou prováděna 

požadovaná zmírňující a kompenzační opatření. 

Příslušné prvky v tomto oddíle jsou obsaženy ve zprávách členských 

států pro Komisi v souladu s čl. 14 odst. 1 směrnice 2011/70/Euratom. 
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5) Prevence a 

omezování 

znečištění 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku C této přílohy. Úrovně 

neradioaktivních emisí jsou stejné nebo nižší než úrovně emisí spojené 

s nejlepšími dostupnými technikami (BAT-AEL), stanovenými v 

závěrech o nejlepších dostupných technikách (BAT) pro velká 

spalovací zařízení. Nedochází k žádným významným mezisložkovým 

vlivům. 

U jaderných elektráren s tepelným příkonem vyšším než 1 MW, avšak 

nižším než prahové hodnoty platné pro závěry o nejlepších dostupných 

technikách pro velká spalovací zařízení, jsou emise pod mezními 

hodnotami emisí stanovenými v příloze II části 2 směrnice (EU) 

2015/2193. 

Vypouštění radioaktivních látek do ovzduší, vodních útvarů a zeminy 

(půdy) je v souladu s případnými podmínkami individuální licence pro 

konkrétní operace, a/nebo s vnitrostátními prahovými hodnotami v 

souladu se směrnicí 2013/51/Euratom a směrnicí 2013/59/Euratom.  

S vyhořelým palivem a radioaktivním odpadem se nakládá bezpečně a 

odpovědně v souladu se směrnicí 2011/70/Euratom a směrnicí 

2013/59/Euratom. 

Projekt má k dispozici odpovídající kapacitu dočasného skladování, 

přičemž jsou zavedeny vnitrostátní plány pro ukládání, aby se 

minimalizovala doba trvání dočasného skladování, v souladu s 

ustanovením směrnice 2011/70/Euratom, které považuje skladování 

radioaktivního odpadu, včetně dlouhodobého skladování, za dočasné 

řešení, nikoli však za alternativu k jeho uložení. 

6) Ochrana a 

obnova biologické 

rozmanitosti a 

ekosystémů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku D této přílohy. 

Před výstavbou jaderné elektrárny je v souladu se směrnicí 2011/92/EU 

dokončeno posouzení vlivů na životní prostředí. Jsou prováděna 

požadovaná zmírňující a kompenzační opatření. 

U lokalit/provozů umístěných v oblastech citlivých z hlediska 

biologické rozmanitosti nebo v jejich blízkosti, které budou mít 

pravděpodobně významný vliv na oblasti citlivé z hlediska biologické 

rozmanitosti (včetně sítě chráněných oblastí Natura 2000, míst 

světového dědictví UNESCO a klíčových oblastí biologické 

rozmanitosti, jakož i dalších chráněných oblastí) bylo případně 

provedeno příslušné posouzení a na základě jeho závěrů se provádějí 

nezbytná zmírňující opatření. 

Lokality/provozy nesmí způsobit újmu z hlediska stavu ochrany 

žádnému ze stanovišť nebo druhů vyskytujících se v chráněných 

oblastech. 

4,29. Výroba elektřiny z fosilních plynných paliv  

Popis činnosti  

Výstavba nebo provoz zařízení na výrobu elektřiny, která vyrábějí elektřinu z fosilních 

plynných paliv, jež splňují kritéria bodu 1 písm. a) oddílu 4.29 přílohy I. Tato činnost 
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nezahrnuje výrobu elektřiny výhradním využíváním obnovitelných nefosilních plynných a 

kapalných paliv uvedených v oddíle 4.7 přílohy I a bioplynu a biokapalin uvedených v oddíle 

4.8 přílohy I. 

Hospodářské činnosti spadající do této kategorie mohou být spojeny s několika kódy NACE, 

zejména s kódy D35.11 a F42.22 v souladu se statistickou klasifikací ekonomických činností 

stanovenou nařízením (ES) č. 1893/2006. 

Technická screeningová kritéria 

Významný přínos k přizpůsobování se změně klimatu 

1. V rámci hospodářské činnosti byla zavedena fyzická a nefyzická řešení („adaptační 

řešení“), která významně snižují nejvýznamnější fyzická rizika spojená s klimatem, jež 

jsou pro tuto činnost podstatná. 

2. Fyzická rizika spojená s klimatem, jež jsou pro danou činnost podstatná, byla 

identifikována ze seznamu v dodatku A této přílohy na základě důkladného posouzení 

klimatických rizik a zranitelností, které zahrnuje tyto kroky: 

a) screening činnosti s cílem určit, která fyzická rizika spojená s klimatem ze seznamu v 

dodatku A této přílohy mohou ovlivnit výkon hospodářské činnosti během její 

očekávané doby životnosti; 

b) pokud se má za to, že činnost je ohrožena jedním nebo více fyzickými riziky 

spojenými s klimatem uvedenými v dodatku A této přílohy, posouzení 

klimatických rizik a zranitelností s cílem zhodnotit významnost fyzických rizik 

souvisejících s klimatem pro danou hospodářskou činnost; 

c) posouzení adaptačních řešení, která mohou zjištěné fyzické riziko spojené s klimatem 

snížit. 

Posouzení klimatických rizik a zranitelností je přiměřené rozsahu činnosti a její 

předpokládané době životnosti, tudíž: 

a) u činností s očekávanou životností kratší než deset let se posouzení provádí 

alespoň pomocí klimatických projekcí nejmenšího vhodného rozsahu; 

b) u všech ostatních činností se posouzení provádí za použití nejmodernějších 

klimatických projekcí s nejvyšším dostupným rozlišením v rámci celé existující 

řady budoucích scénářů16, které jsou v souladu s očekávanou dobou životnosti 

dané činnosti, včetně alespoň 10 až 30letých scénářů klimatických projekcí u 

velkých investic. 

3. Klimatické projekce a posouzení dopadů vycházejí z osvědčených postupů 

a dostupných pokynů a zohledňují nejnovější vědecké poznatky pro analýzu 

zranitelnosti a rizik a související metodiky v souladu s nejnovějšími zprávami 

Mezivládního panelu pro změnu klimatu17, vědeckými recenzovanými publikacemi a 

modely založenými na otevřených zdrojích18 nebo placenými modely. 

                                                 
16 Budoucí scénáře zahrnují reprezentativní směry vývoje koncentrací Mezivládního panelu pro změnu 

klimatu RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
17 Hodnotící zprávy o změně klimatu: „Dopady, přizpůsobení se a zranitelnost“, pravidelně uveřejňované 

Mezivládním panelem pro změnu klimatu (IPCC), orgánem Organizace spojených národů pro 

hodnocení vědeckých poznatků týkajících se změny klimatu, https://www.ipcc.ch/reports/. 
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4. Zavedená adaptační řešení: 

a) nemají nepříznivý vliv na adaptační úsilí ani míru odolnosti jiných osob, přírody, 

kulturního dědictví, aktiv a jiných hospodářských činností vůči fyzickým rizikům 

souvisejícím se změnou klimatu; 

b) upřednostňují přírodě blízká řešení19 nebo se v nejvyšší možné míře opírají 

o modrou nebo zelenou infrastrukturu20; 

c) jsou v souladu s místními, odvětvovými, regionálními nebo vnitrostátními plány a 

strategiemi přizpůsobení se změně klimatu; 

d) jsou monitorována a měřena na základě předem definovaných ukazatelů, a nejsou-

li tyto ukazatele splněny, zváží se přijetí nápravných opatření; 

e) pokud je zaváděné řešení fyzické a spočívá v činnosti, pro kterou jsou v této 

příloze stanovena technická screeningová kritéria, pak toto řešení musí být 

v souladu s technickými screeningovými kritérii pro danou činnost, která se týkají 

zásady „významně nepoškozovat“. 

Zásada „významně nepoškozovat“ 

1) Zmírňování 

změny klimatu 

Přímé emise skleníkových plynů z činnosti jsou nižší než 270 g 

ekvivalentu CO2/kWh. 

3) Udržitelné 

využívání 

a ochrana vodních 

a mořských zdrojů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku B této přílohy. 

4) Přechod na 

oběhové 

hospodářství 

Nepoužije se 

5) Prevence a 

omezování 

znečištění 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku C této přílohy. 

Emise jsou nejvýše na úrovni emisí spojené s rozsahem hodnot 

nejlepších dostupných technik (BAT-AEL) stanoveným v nejnovějších 

relevantních závěrech o nejlepších dostupných technikách (BAT), 

                                                                                                                                                         
18 Například služby programu Copernicus spravované Evropskou komisí. 
19 Přírodě blízká řešení jsou definována jako „řešení inspirovaná a podporovaná přírodou, která jsou 

nákladově efektivní a současně environmentálně, sociálně a hospodářsky přínosná a přispívají k 

budování odolnosti. Tato řešení přinášejí do měst, krajiny a mořského prostředí větší počet 

různorodějších přírodních a přirozených prvků a procesů, a to prostřednictvím místně přizpůsobených, 

systémových zásahů, které účinně využívají zdroje“. Přírodě blízká řešení jsou proto prospěšná pro 

biologickou rozmanitost a podporují fungování ekosystémových služeb (verze ze dne [datum přijetí]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_cs/). 
20 Viz sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 

a Výboru regionů: Zelená infrastruktura – zlepšování přírodního kapitálu Evropy, COM/2013/249 final. 
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včetně závěrů o nejlepších dostupných technikách (BAT) pro velká 

spalovací zařízení. 

Nedochází k žádným významným mezisložkovým vlivům. 

U spalovacích zařízení s tepelným příkonem vyšším než 1 MW, avšak 

pod prahovými hodnotami platnými pro závěry o nejlepších dostupných 

technikách pro velká spalovací zařízení, jsou emise pod mezními 

hodnotami emisí stanovenými v příloze II části 2 směrnice (EU) 

2015/2193. 

6) Ochrana a 

obnova biologické 

rozmanitosti a 

ekosystémů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku D této přílohy. 

4,30. Vysoce účinná kombinovaná výroba tepla/chladu a energie z fosilních plynných 

paliv 

Popis činnosti  

Výstavba, renovace a provoz zařízení na kombinovanou výrobu tepla/chladu a elektřiny 

využívajících fosilní plynná paliva, jež splňují kritéria bodu 1 písm. a) oddílu 4.30 přílohy I. 

Tato činnost nezahrnuje vysoce účinnou kombinovanou výrobu tepla/chladu a elektřiny 

výhradním využíváním obnovitelných nefosilních plynných a kapalných paliv uvedených v 

oddíle 4.19 přílohy I a bioplynu a biokapalin uvedených v oddíle 4.20 přílohy I. 

Hospodářské činnosti spadající do této kategorie mohou být spojeny s kódy NACE D35.11 a 

D35.30 podle statistické klasifikace ekonomických činností stanovené nařízením (ES) č. 

1893/2006. 

Technická screeningová kritéria 

Významný přínos k přizpůsobování se změně klimatu 

1. V rámci hospodářské činnosti byla zavedena fyzická a nefyzická řešení („adaptační 

řešení“), která významně snižují nejvýznamnější fyzická rizika spojená s klimatem, jež 

jsou pro tuto činnost podstatná. 

2. Fyzická rizika spojená s klimatem, jež jsou pro danou činnost podstatná, byla 

identifikována ze seznamu v dodatku A této přílohy na základě důkladného posouzení 

klimatických rizik a zranitelností, které zahrnuje tyto kroky: 

a) screening činnosti s cílem určit, která fyzická rizika spojená s klimatem ze 

seznamu v dodatku A této přílohy mohou ovlivnit výkon hospodářské činnosti 

během její očekávané doby životnosti; 

b) pokud se má za to, že činnost je ohrožena jedním nebo více fyzickými riziky 

spojenými s klimatem uvedenými v dodatku A této přílohy, posouzení 

klimatických rizik a zranitelností s cílem zhodnotit významnost fyzických rizik 

souvisejících s klimatem pro danou hospodářskou činnost; 

c) posouzení adaptačních řešení, která mohou zjištěné fyzické riziko spojené s 
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klimatem snížit. 

 Posouzení klimatických rizik a zranitelností je přiměřené rozsahu činnosti a její 

předpokládané životnosti, tudíž: 

a) u činností s očekávanou životností kratší než deset let se posouzení provádí 

alespoň pomocí klimatických projekcí nejmenšího vhodného rozsahu; 

b) u všech ostatních činností se posouzení provádí za použití nejmodernějších 

klimatických projekcí s nejvyšším dostupným rozlišením v rámci celé existující 

řady budoucích scénářů21, které jsou v souladu s očekávanou dobou životnosti 

dané činnosti, včetně alespoň 10 až 30letých scénářů klimatických projekcí u 

velkých investic. 

3. Klimatické projekce a posouzení dopadů vycházejí z osvědčených postupů 

a dostupných pokynů a zohledňují nejnovější vědecké poznatky pro analýzu 

zranitelnosti a rizik a související metodiky v souladu s nejnovějšími zprávami 

Mezivládního panelu pro změnu klimatu22, vědeckými recenzovanými publikacemi a 

modely založenými na otevřených zdrojích23 nebo placenými modely. 

4. Zavedená adaptační řešení: 

a) nemají nepříznivý vliv na adaptační úsilí ani míru odolnosti jiných osob, přírody, 

kulturního dědictví, aktiv a jiných hospodářských činností vůči fyzickým rizikům 

souvisejícím se změnou klimatu; 

b) upřednostňují přírodě blízká řešení24 nebo se v nejvyšší možné míře opírají 

o modrou nebo zelenou infrastrukturu25; 

c) jsou v souladu s místními, odvětvovými, regionálními nebo vnitrostátními plány a 

strategiemi přizpůsobení se změně klimatu; 

d) jsou monitorována a měřena na základě předem definovaných ukazatelů, a nejsou-

li tyto ukazatele splněny, zváží se přijetí nápravných opatření; 

e) pokud je zaváděné řešení fyzické a spočívá v činnosti, pro kterou jsou v této 

příloze stanovena technická screeningová kritéria, pak toto řešení musí být 

v souladu s technickými screeningovými kritérii pro danou činnost, která se týkají 

zásady „významně nepoškozovat“. 

                                                 
21 Budoucí scénáře zahrnují reprezentativní směry vývoje koncentrací Mezivládního panelu pro změnu 

klimatu RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
22 Hodnotící zprávy o změně klimatu: „Dopady, přizpůsobení se a zranitelnost“, pravidelně uveřejňované 

Mezivládním panelem pro změnu klimatu (IPCC), orgánem Organizace spojených národů pro 

hodnocení vědeckých poznatků týkajících se změny klimatu, https://www.ipcc.ch/reports/. 
23 Například služby programu Copernicus spravované Evropskou komisí. 
24 Přírodě blízká řešení jsou definována jako „řešení inspirovaná a podporovaná přírodou, která jsou 

nákladově efektivní a současně environmentálně, sociálně a hospodářsky přínosná a přispívají k 

budování odolnosti. Tato řešení přinášejí do měst, krajiny a mořského prostředí větší počet 

různorodějších přírodních a přirozených prvků a procesů, a to prostřednictvím místně přizpůsobených, 

systémových zásahů, které účinně využívají zdroje“. Přírodě blízká řešení jsou proto prospěšná pro 

biologickou rozmanitost a podporují fungování ekosystémových služeb (verze ze dne [datum přijetí]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_cs/). 
25 Viz sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 

a Výboru regionů: Zelená infrastruktura – zlepšování přírodního kapitálu Evropy, COM/2013/249 final. 
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Zásada „významně nepoškozovat“ 

1) Zmírňování 

změny klimatu 

Přímé emise skleníkových plynů z činnosti jsou nižší než 270 g 

ekvivalentu CO2/kWh. 

3) Udržitelné 

využívání 

a ochrana vodních 

a mořských zdrojů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku B této přílohy. 

4) Přechod na 

oběhové 

hospodářství 

Nepoužije se 

5) Prevence a 

omezování 

znečištění 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku C této přílohy. 

Emise jsou nejvýše na úrovni emisí spojené s rozsahem hodnot 

nejlepších dostupných technik (BAT-AEL) stanoveným v nejnovějších 

relevantních závěrech o nejlepších dostupných technikách (BAT), 

včetně závěrů o nejlepších dostupných technikách (BAT) pro velká 

spalovací zařízení. 

Nedochází k žádným významným mezisložkovým vlivům. 

U spalovacích zařízení s tepelným příkonem vyšším než 1 MW, avšak 

pod prahovými hodnotami platnými pro závěry o nejlepších dostupných 

technikách pro velká spalovací zařízení, jsou emise pod mezními 

hodnotami emisí stanovenými v příloze II části 2 směrnice (EU) 

2015/2193. 

6) Ochrana a 

obnova biologické 

rozmanitosti a 

ekosystémů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku D této přílohy. 
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4,31. Výroba tepla/chladu z fosilních plynných paliv v systému účinného dálkového 

vytápění a chlazení 

Popis činnosti  

Výstavba, renovace a provoz zařízení na výrobu tepla, která vyrábějí teplo/chlad s využitím 

fosilním plynných paliv připojených k účinnému dálkovému vytápění a chlazení ve smyslu čl. 

2 bodu 41 směrnice 2012/27/EU, jež splňují kritéria bodu 1 písm. a) oddílu 4.31 přílohy I. 

Tato činnost nezahrnuje výrobu tepla/chladu z účinného dálkového vytápění výhradním 

využíváním obnovitelných nefosilních plynných a kapalných paliv uvedených v bodě 4.23 

přílohy I a bioplynu a biokapalin uvedených v oddíle 4.24 přílohy I. 

Činnost je zařazena do kódu NACE D35.30 v souladu se statistickou klasifikací 

ekonomických činností stanovenou nařízením (ES) č. 1893/2006. 

Technická screeningová kritéria 

Významný přínos k přizpůsobování se změně klimatu 

1. V rámci hospodářské činnosti byla zavedena fyzická a nefyzická řešení („adaptační 

řešení“), která významně snižují nejvýznamnější fyzická rizika spojená s klimatem, jež 

jsou pro tuto činnost podstatná. 

2. Fyzická rizika spojená s klimatem, jež jsou pro danou činnost podstatná, byla 

identifikována ze seznamu v dodatku A této přílohy na základě důkladného posouzení 

klimatických rizik a zranitelností, které zahrnuje tyto kroky: 

a) screening činnosti s cílem určit, která fyzická rizika spojená s klimatem ze 

seznamu v dodatku A této přílohy mohou ovlivnit výkon hospodářské činnosti 

během její očekávané doby životnosti; 

b) pokud se má za to, že činnost je ohrožena jedním nebo více fyzickými riziky 

spojenými s klimatem uvedenými v dodatku A této přílohy, posouzení 

klimatických rizik a zranitelností s cílem zhodnotit významnost fyzických rizik 

souvisejících s klimatem pro danou hospodářskou činnost; 

c) posouzení adaptačních řešení, která mohou zjištěné fyzické riziko spojené s 

klimatem snížit. 

Posouzení klimatických rizik a zranitelností je přiměřené rozsahu činnosti a její 

předpokládané životnosti, tudíž: 

a) u činností s očekávanou životností kratší než deset let se posouzení provádí 

alespoň pomocí klimatických projekcí nejmenšího vhodného rozsahu; 

b) u všech ostatních činností se posouzení provádí za použití nejmodernějších 

klimatických projekcí s nejvyšším dostupným rozlišením v rámci celé existující 

řady budoucích scénářů26, které jsou v souladu s očekávanou dobou životnosti 

dané činnosti, včetně alespoň 10 až 30letých scénářů klimatických projekcí u 

velkých investic. 

3. Klimatické projekce a posouzení dopadů vycházejí z osvědčených postupů 

a dostupných pokynů a zohledňují nejnovější vědecké poznatky pro analýzu 

                                                 
26 Budoucí scénáře zahrnují reprezentativní směry vývoje koncentrací Mezivládního panelu pro změnu 

klimatu RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
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zranitelnosti a rizik a související metodiky v souladu s nejnovějšími zprávami 

Mezivládního panelu pro změnu klimatu27, vědeckými recenzovanými publikacemi a 

modely založenými na otevřených zdrojích28 nebo placenými modely. 

4. Zavedená adaptační řešení: 

a) nemají nepříznivý vliv na adaptační úsilí ani míru odolnosti jiných osob, přírody, 

kulturního dědictví, aktiv a jiných hospodářských činností vůči fyzickým rizikům 

souvisejícím se změnou klimatu; 

b) upřednostňují přírodě blízká řešení29 nebo se v nejvyšší možné míře opírají 

o modrou nebo zelenou infrastrukturu30; 

c) jsou v souladu s místními, odvětvovými, regionálními nebo vnitrostátními plány a 

strategiemi přizpůsobení se změně klimatu; 

d) jsou monitorována a měřena na základě předem definovaných ukazatelů, a nejsou-

li tyto ukazatele splněny, zváží se přijetí nápravných opatření; 

e) pokud je zaváděné řešení fyzické a spočívá v činnosti, pro kterou jsou v této 

příloze stanovena technická screeningová kritéria, pak toto řešení musí být 

v souladu s technickými screeningovými kritérii pro danou činnost, která se týkají 

zásady „významně nepoškozovat“. 

 

Zásada „významně nepoškozovat“ 

1) Zmírňování 

změny klimatu 

Přímé emise skleníkových plynů z činnosti jsou nižší než 270 g 

ekvivalentu CO2/kWh. 

3) Udržitelné 

využívání 

a ochrana vodních 

a mořských zdrojů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku B této přílohy. 

4) Přechod na 

oběhové 

Nepoužije se 

                                                 
27 Hodnotící zprávy o změně klimatu: „Dopady, přizpůsobení se a zranitelnost“, pravidelně uveřejňované 

Mezivládním panelem pro změnu klimatu (IPCC), orgánem Organizace spojených národů pro 

hodnocení vědeckých poznatků týkajících se změny klimatu, https://www.ipcc.ch/reports/. 
28 Například služby programu Copernicus spravované Evropskou komisí. 
29 Přírodě blízká řešení jsou definována jako „řešení inspirovaná a podporovaná přírodou, která jsou 

nákladově efektivní a současně environmentálně, sociálně a hospodářsky přínosná a přispívají k 

budování odolnosti. Tato řešení přinášejí do měst, krajiny a mořského prostředí větší počet 

různorodějších přírodních a přirozených prvků a procesů, a to prostřednictvím místně přizpůsobených, 

systémových zásahů, které účinně využívají zdroje“. Přírodě blízká řešení jsou proto prospěšná pro 

biologickou rozmanitost a podporují fungování ekosystémových služeb (verze ze dne [datum přijetí]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_cs/). 
30 Viz sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 

a Výboru regionů: Zelená infrastruktura – zlepšování přírodního kapitálu Evropy, COM/2013/249 final. 
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hospodářství 

5) Prevence a 

omezování 

znečištění 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku C této přílohy. 

Emise jsou nejvýše na úrovni emisí spojené s rozsahem hodnot 

nejlepších dostupných technik (BAT-AEL) stanoveným v nejnovějších 

relevantních závěrech o nejlepších dostupných technikách (BAT), 

včetně závěrů o nejlepších dostupných technikách (BAT) pro velká 

spalovací zařízení. 

Nedochází k žádným významným mezisložkovým vlivům. 

U spalovacích zařízení s tepelným příkonem vyšším než 1 MW, avšak 

pod prahovými hodnotami platnými pro závěry o nejlepších dostupných 

technikách pro velká spalovací zařízení, jsou emise pod mezními 

hodnotami emisí stanovenými v příloze II části 2 směrnice (EU) 

2015/2193. 

6) Ochrana a 

obnova biologické 

rozmanitosti a 

ekosystémů 

Činnost splňuje kritéria stanovená v dodatku D této přílohy. 

“ 
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